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AKTYaJIbHOCTb. Peannu cOBpeMeHHOro MUpa HPeANoNaraloT 00s3arebHOe 3HaHUE WHOCTPAHHO-
ro sI3bIKa JJIsi 00ECHeUeHUsl YCIIEIHOW MPO(PECCHOHANBHON AEATSIHHOCTH KOMIETEHTHOTO CIie-
nuamiucTa. B MeTomuke mpernoiaBaHus MHOCTPAHHBIX A3BIKOB CYIICCTBYET MHOXKECTBO BOIPOCOB,
KacaroluXxcs MpoIiecca MpenoiaBaHus A3bIKa, OJHUM U3 KOTOPBIX SIBIISCTCS UCIOJIb30BAHHUE JINH-
BOCTPAHOBEYECKOI HHPOPMAIINHU Ha 3aHATHSX, KOTOPBI 1 pACCMOTPEH B UCCIICAOBAHUH.
Marepuajibl 1 MeToabl. [IpoaHaIM3UPOBaHbl HAYYHO-METOAUYECKAs JIUTEPATypa, Kacaromiascs
acreKTa JIMHrBOCTPaHOBeUeCKON MH(popManuu npu o0ydYCHUH AHTITUHACKOMY SI3bIKY, MHEHHS H
pa3paboOTKH MO AaHHOI TeMe M3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUCHBIX-METOIUCTOB. B
Ka4eCTBEe METO/IOB MCCIICIOBAHUSI BHICTYITIIM CUCTEMAaTHU3aIHs TOJYYEHHBIX JAHHBIX O JIMHIBOCT-
paHoBeuecKoi nH(OpMALUK, PUBEICHUE OMPEACICHHS OHSITHS «IHHIBOCTPAHOBEIYECKAs HH-
dbopMarms» U ee XapaKTepHBIX 0COOCHHOCTEH, paCCMOTPEHHE KPUTEPHEB e¢ BhIOOpA U CIIOCOOOB
NPEJICTABJICHUS, a TakKe (POPMYyITUPOBAHHE COOTBETCTBYIOIIMX BBIBOJOB Ha MPOTSDKCHHH BCETO
UCCIIEeJIOBaHMSI.

Pe3ysabTaThl HccjenoBaHus. M3yueHbl U MpoaHATU3UPOBaHbI HAHOO0JICE aKTyalbHBIC MIPOOJICMEI,
KacaroUlMecs JIMHIBOCTPAHOBEUECKO MH(pOPMalHy, a UMEHHO: a) MPEeJCTaBlIeHa aKTyalbHOCTh
HCIIOJIb30BaHUS IMHIBOCTPAHOBEUECKOM HHPOPMAIMHU; 6) IPUBEICHO ONpe/IesieHHEe TNHIBOCTPa-
HOBEUYECKO# MH(OpMAIINKU; B) PACCMOTPEHA CHCTEMa KPUTEPHEB BbhIOOpa JaHHOW HH(OpMALUH;
T') OITUCAHBI CIIOCOOBI MPEICTaBICHHS JINHIBOCTPAHOBEUECKON HHPOPMAIIHH.

BbiBoabl. MeTOANYECKH MPAMOTHOE UCIOIb30BAHKUE JIMHIBOCTPAHOBEIUECKON HHOpMAIIUU MpH
00y4YeHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MO3BOJISIET 3()(EKTUBHO Pa3BUBATh HEOOXOAUMBIE 00YUAIOIINM-
Cs1 KOMMYHHKATUBHYIO U COIHOKYJIBTYPHYIO KOMIICTEHIIUH, KOTOPbIE 00ECIIEYNBAIOT a/[EKBATHYIO
U MIPOAYKTUBHYIO KOMMYHHUKAIUIO C IPEACTABUTEIIAMUA CTPAHbI U3YYaCMOT' O A3bIKa.

KiaroueBble ciioBa: JIMHIBOCTPAHOBEIUCCKAA I/IH(l)OpMaLII/IH, MCTOAMKA NpCTioJaBaHusd WHOCTPAH-
HbIX A3bIKOB, KOMMYHUKAaTHUBHAsI KOMIETCHLMA, COIIMOKYJIbTYPpHAss KOMIICTCHIUA, MEXKKYJIbTYpHas
KOMMYHUKaIus, npouecc O6y‘{€HI/I$I HWHOCTPAHHOMY S3bIKY, AHTTTUACKHM SI3BIK
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Importance. The realities of the modern world imply mandatory knowledge of a foreign language
to ensure the successful professional activity of a competent specialist. In the methodology of
teaching foreign languages, there are many issues related to the process of language teaching, one
of which is the use of linguistic and cultural information in the classroom, which is considered in
the study.

Materials and Methods. The research material is the analysis of scientific and methodological li-
terature concerning the aspect of linguistic and cultural information in teaching English, opinions
and developments on this topic by well-known domestic and foreign methodologists, and the me-
thods of research are the systematization of the data obtained on linguistic and cultural informa-
tion, the definition of the concept of “linguistic and cultural information” and its characteristic fea-
tures, consideration criteria for its selection and ways of presentation, as well as the formulation of
relevant conclusions throughout the study.

Results and Discussion. The most urgent problems concerning linguistic and cultural information
are studied and analyzed, namely: a) the relevance of using linguistic and cultural information is
presented; b) the definition of linguistic and cultural information is given; c) the system of criteria
for choosing this information is considered; d) the ways of presenting linguistic and cultural in-
formation are described.

Conclusion. The methodically competent use of linguistic and cultural information in teaching a
foreign language makes it possible to effectively develop the communicative and socio-cultural
competencies necessary for students, which ensure adequate and productive communication with
representatives of the country of the language being studied.
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teaching a foreign language, English language
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AKTYAJIBHOCTb

Boicokuii Temm pa3BUTHS MHpa, HaOJIIO-
JacMblii B TOCTEIHUE ACCATHIICTUS, a TaKKe
HaNpsIMyIO CBSI3aHHAsi C THM JTWHAMUKa OOHOB-
JIeHWsl, W3MEHEeHHs M TpaHcopmMaruu Oolb-
IIMHCTBAa OOLIECTBEHHBIX MPOLECCOB IUKTYET
COOTBETCTBYIOIIME HM3MEHEHHS U HOBBIE CTaH-
JapThl BO Bcel oOpa3oBaTenbHOM cdepe, B KO-

TOPYIO, €CTECTBEHHO, BXOJUT U METOJUKA IIpe-
MOJIaBaHUsl MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB. CeromHs st
BCEX METOJIWCTOB OOIIENPU3HAHHBIM SABISETCS
TOT (aKT, 4TO B Mpolecce 00ydeHUsI HHOCTPaH-
HOMY $I3bIKY 00S3aTENIbHO JOJDKEH HPUCYTCTBO-
BaTh COIMOKYJBTYPHBI KOMIIOHEHT, (opmu-
pyIOIIMH, B KOHEYHOM CYETE, COLMOKYJBTYp-
HYI0 KOMIIETEHIIMIO, BO MHOTOM Ojarojapsi Ko-
TOpOHU W oOecTieYnBaeTCs aJJeKBaTHOE M TPaMoT-
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Vcronp30BaHue JTMHIBOCTPAHOBEIUECKONH HHPOPMALIMH TIPU 00YICHIUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY...
The use of linguistic and cultural information in teaching a foreign language...

HOE BJIAJICHHE SI3BIKOM, II03BOJISIOIIEE BECTU
B3aUMOIIOHATHOE U IIPOAYKTHBHOE OOILIEHHE C
HOCHUTEIIIMH H3y4daemoro si3bika [1]. Beimena-
3BaHHOT'O MOKHO JIOCTHYb, MCIIOJIb3Ysl Ha 3aHA-
THSX JIMHTBOCTPAHOBEIYECKYI0 HH(OpMaNuio,
colepKallylocsi B Y4eOHBIX TEKCTaxX, OJHAKO
TyT BIOJHE 3aKOHOMEPHO TMOSBISIFOTCS Clle-
IyIOIIMe BOMPOCHI: YTO TMPEACTaBIseT CcoOOM
JUHTBOCTpaHOBeq4Yeckass uHpopmanus? Kakun-
MU XapaKTePHBIMH OCOOCHHOCTSIMH JOJDKHA 00-
nanaTh Takas WHQOpPMAIHS U KAKOBBI KPHTEPUH
ee BbIOOpa? Kakumu crmocobamMu MOXKHO TIpen-
CTaBUTh €€ Ha 3aHATHAX MO0 M3YyYCHHIO S3bIKa?
OTH BOIPOCH SABJIAIOTCS, IO HAIIEMy MHEHHIO,
HanboJee aKTyalbHBIMH, TIO3TOMY MBI TIOCTapa-
eMCcsl TOIPOOHO PaccMOTPETh B MPEACTaBIICH-
HOM HCCJIEJOBAaHHH.

MATEPHAJIbI U METObI

MarepuaaoM HCCIEJOBAaHUS  IOCITYKUJI
aHallN3 HAyYHO-METOANYECCKOH JIUTepaTyphl, Ka-
calomelicsl acmeKTa JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM
UH(OpPMALNH ITPU 00YYECHHN aHTJIUHCKOMY S3bI-
Ky, MHEHHS U Pa3pabOTKH M0 aHHOH TeMe M3-
BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOCIKHBIX yue-
HBIX-METO/IUCTOB, a B KAUECTBE METOJIOB HCCIIe-
AO0BaHHA BBICTYIIWIM CUCTEMATU3alUA TI10JTYy-
YECHHbIX MOAaHHBIX O HHHI‘BOCTpaHOBC[I‘lCCKOﬁ
nH(OpPMAINH, PUBEICHNE ONPEISIICHNS MOHS-
THSL «JIMHTBOCTPaHOBEIUECKass HHPOPMAIHD) H
€€ XapaKTepHbIX OCOOCHHOCTEH, PacCMOTpEHHE
KpUTEpHEB €€ BHIOOpa W CIOCOOOB TpeiCTaBIie-
HUS, a TaKke (popMyIupoBaHHE COOTBETCTBYIO-
IIMX BBIBOJIOB Ha MPOTSDKEHUH BCETO HCCIENO-
BaHMUSI.

PE3VYJIbBTATBI UCCIIEAOBAHUA

Jliia Havana ompenenuM, 4To ke IOHNMAaeT-
s TIOJT TUHTBOCTPAHOBEAUYESCKONW MH(POPMAIIHEH.
JluarsoctpanoBemyeckas wHGOpMaUI — 3TO
nHopMaIs, Hecymias B cebe CBEACHHUSI O CO-
[IUATbHO-9KOHOMHUYECKUX (paKTax KU3HH CTpa-
HBI U3y4aeMOro sI3bIKa, €€ KYJIbTypE, TyXOBHBIX
[EHHOCTSIX, MOpaJid, OOblYasX W TPAJAHIIUAX,
€XeHEeBHOM YKJIaJIe KM3HH U CTPEMJICHHSIX B
OyaymieM. DTOT TEpMUH IOSBUIICS BO BTOPOW

nosioBuHe XX Beka Onaronapst Beixony B 1973 r.
HAYYHOTO TPyZAa «SI3bIK M KyJIbTypay», aBTOpaMu
KOTOPOTO SIBJIAIOTCA 3HAMEHHUTHIE OTEYECTBEH-
Hple yueHble E.M. Bepemarun m B.I'. Koc-
TOMAapoB (JI0 3TOTO MCIOJB30BAIN TEPMUH «CTpa-
HOBeueckass uHpopmanusy). Janaas wuHbpop-
Manus HeoOXommMma It oOecIiedeHHusl Kak IIO-
3HaBaTENbHBIX, TaK U KOMMYHHMKATHUBHBIX IIO-
TpeOHOCTEeH OO0ydJarommxcs, a Takxke (QopMu-
PYIOLIIMMUCS W Pa3BHUBAIOLIUMUCS B JajbHEN-
IIeM Ha OCHOBE 3THX MOTPEOHOCTEH KOMMYHH-
KaTUBHOM U COIIMOKYJBTYPHON KOMIETEHIUI.

JluareoctpaHoBegueckass HHGOpMALHS SIB-
JSIETCSl 3ePKaIOM COLMANBHO-KYJIBTYPHOTO IIjia-
CTa XHU3HHU CTPaHbl M3y4aeMOI0 MHOCTPAHHOIO
s3plka. B mepByro odepenp OHa IMpENCTaBIISET
co0oit MHOTOOOpa3ue 6e33KBUBAJICHTHOH, SIPKOM
HaIlMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU ((POHOBOI), pazimmd-
HOMl KOHHOTaTUBHOH M Y3yaJbHO-ayTE€HTHUYHOM
JIEKCHKH, a Takxke HeBepOaibHbIe (popMbl 0O1IIEe-
HUSI: BCEBO3MOXKHBIE JKECTBI, XapaKTEpHBIE IS
OIIpE/ICTICHHON CUTYaIMH, MUMUKY U TIPUBBIYHbIC
HOCHUTEJISIM sI3bIKa CLICHApUM TMOBeneHus [2].
BaxHoe 3HaueHHe MMEIOT peaqud HalMOHAJIb-
HOW KYJBTYPBI, TO, YTO 3aKJIIOYAET B ceOe SpKHii
HAIIMOHAJBHBIA  KOJOpUT (Hampumep, plum
pudding, Tower Bridge, Big Ben u T. 1.), a Tak-
e (OHOBas JEKCHMKa. MHOTHE JIMHTBHUCTHI OT-
MEUalOT, YTO BCE 3TH JIEMEHTHI JIMHIBOCTPAHO-
BeAYeCKOH HH(GOpPMALUU 3aKI0YaloT B cebe
cnennpuiecKkue 0COOCHHOCTH, OTCYTCTBHE 3Ha-
HUHM O KOTOpPBIX BO MHOTHMX CIIydasiX CYILECT-
BEHHO 3aTPyJHSET KOMMYHHKALUIO C JIFOABMH,
IUIL KOTOPBIX BBIOPAaHHBIN S3BIK SBISIETCS POJ-
HbIM (3TO KacaeTcsi W MHCbMEHHOW (opMbI 00-
menus) [3; 4]. JlaHabie 3JeMEHTHI BBIICIISIOTCS
«CJTOXMBLIMMUCS BHYTPH sI3bIKa (paKTaMH He-
TOXKJIECTBEHHOCTH, PE3KOro KOHTpacTa Cojep-
JKaTeNIbHOTO TIJIaHa JIEKCEM YY>KOTo S3bIKa I10
CPAaBHEHHIO C JIEKCEMaMU poaHoro» [5, c. 26].
Taxoke He clenyeT NMpeyMeHbLIaTh W 3HAUYCHHE
(hpaseosoruueckux 00OPOTOB, MOCIOBHIL U TIO-
TOBOPOK M3Y4aeMOI0 f3bIKa, TaK KaKk OHH TOXe
SAPKO OTPAKAIOT BCE MHOrooOpasue >KU3HH, HC-
TOPHH, KYJIBTYPHI, BELICISIFOIUXCS YepT MEHTa-
JUTETa CTPaHBl YY>KOT'O S3bIKA W JKUBYIIMX B
Hel moaeit [6].

Teopust 1 MeToanKa 00YICHHST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching
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B cBs3u ¢ BBIIEU3IO0KEHHBIM OJHOW W3
BAXHBIX MIPOOJIEM COBPEMEHHON METOIUKH TIpe-
MOJJaBaHUSI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB BUAUTCS CHC-
TeMa KpUTEpUEB, OOecHeynBaromas NpaBUIIb-
HBIH BBIOOP JIMHTBOCTPAHOBEAYECKON HHGOP-
Mallid, OT KOTOPOil BO MHOTOM 3aBHCHUT YCIIELI-
HOCTh M JAOCTIKEHHE IieJied Bcero oOydyeHwus
sa3plky. E.M. Bepemarun u B.I'. Kocromapos,
TOBOPsSl O TJIABHBIX KPUTEPUSIX TAKOH CHCTEMEI,
NOJYEPKHUBAIOT, YTO <JIMHI'BOCTpAaHOBEAYECKas
UHQOpMAIUS JIOJDKHA OTPaKaTh COBPEMEHHYIO,
aKTyalbHYI0 MMEHHO JUIsl CETONHSIIHETO Bpe-
MEHH JCHCTBUTENBHOCTh >KU3HU AHIJINH, BbI-
P@XKAIOIIYIOCS B CAMBIX TUIIMYHBIX €€ MPOsBIIe-
HUSIX: B TIOBCEJHEBHO-OBITOBOM AacIIeKTe, MpO-
SIBIICHUSIX KYJIBTYPHI, OOpa30BaHUs, PEAKIIHIX
Ha MUPOBBIE COOBITUSA U T. 1.» [7, c. 116].

[IpenoxkeHHass HUXe CUCTEMa KpPUTEPHEB
BHIOOpa JIMHI'BOCTPAaHOBEAYECKON MH(pOpMAIINH,
OCHOBaHHas Ha BHIMIENPUBEICHHOM MHEHHUH
E.M. Bepemaruna u B.I'. Koctomaposa, co-
JIEepKHUT B cebe M CIEAYIONNHA KOHIENT: Mpel-
METOM PAacCMOTPEHUS JaHHON CHCTEMBI SIBISIET-
Csi HE caMa aHTIIOSN3bIYHAS JCHCTBUTEIHHOCTD
KaK TaKkoBas, a €€ OTPaKCHHUE B JIMHTBOCTPAHO-
BEJYECKON MH(OPMALIUH, UCIIOIB3YEMON TOTOM
B TEKCTax s Oo0y4deHHs s3bIKy. B mrore, mis
BHIOOpa JIMHTBOCTPaHOBEAYECKOH HH(pOpMamu
ObUTH CPOPMHUPOBAHEI CIIEAYIONINE KPUTEPUH:

1) aymenmuunocms. JIMHTBOCTpaHOBEIIE-
ckasg WH(pOpMAIMs TODKHA OBITh YacThIO KOM-
MYHUKAIMH, TPOUCXOSIIEH B PEaNbHBIX YCIO-
BUSIX OOIIEHUS HOCUTENEH SI3bIKa;

2) munuurocms. JIMHTBOCTpaHOBemIUYECKAS
uHQOpMaIUs T0HKHA OBITh CTAaHIAPTHBIM IpH-
MEpPOM peud HOCHUTENEH s3bIKa B CTaHAAPTHBIX,
TUTIUYHBIX CUTYAIUIX, KaCAIOMINXCS Pa3THIHBIX
cdep K13HY;

3) axmyanvbnocme.  JIMHTBOCTpaHOBEIUE-
ckas wH(OpMAIUsA JODKHA OBITH OTpPaKEHUEM
COBPEMEHHBIX COIMOKYIBTYPHBIX PEaiii B co-
BpPEMEHHBIX YCIIOBUSAX OOLICHHUS TPaKAaH CTpa-
HBI I3y9aE€MOTO SI3BIKa;

4) nanoanennocms. JIMHTBOCTpaHOBETUC-
cKkasi nHpopMaLus JOJKHA, KOHEUHO K€, UMETh
LEHHOCTh B COJCPKATEIFHOM IIIaHe. 3eCh
MOXXHO OTMETUTH TOT (DaKT, 4YTO 4eM OOIBIIUM
00BEMOM CBEACHUH O CTpaHe U3y4aeMOro SI3bIKa

oOmagaer naHHasi HHPOPMALHS U YeM BaKHEE U
CYIIECTBEHHEE OHH JUIS KYJIBTYPHl CTPaHbl, TEM
obicTpee 1 3P PeKTHBHEE OHU BOCTIPHHUMAIOTCS
W YCBAaWMBAIOTCA OOYYAOIIMMIUCS. 3a4acTyio
MaKCUMaJlbHasl HAaIlOJTHEHHOCTh MPHUCYTCTBYET y
JMHTBOCTPAHOBEIYECKON HH(pOpMAIUK, Tpe.-
CTaBIAIONIEH cOo00M Kakylo-TuOO CIIpaBKy, Ka-
CAIOIIYIOCS Pa3IMYHBIX aCHEKTOB XKU3HH TY>KOU
CTpaHbl, WM pPa3BEpHYTHIH KOMMEHTapHi MO
KaKOMY-JTH00 U3ydaeMOMYy BOTIPOCY.

5) coomeemcmeue. JIMHTBOCTpaHOBEIUE-
ckasg nH(opMaIus JOHKHA OBITh A(PGEKTUBHOM
C TOYKHM 3peHUs Ipoliecca 00ydeHHsi HHOCTpaH-
HOMY S3BIKY, TIOOTOMY OHa JIOJDKHa COOTBETCT-
BOBaThb IICHXOJIOr0-BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM
o0yJammmxcsi, a B ujcale U OTpaXKaTb KOH-
KPETHbIE HMHTEPECHl TOM TIpPyNIbl, B KOTOPOM
MIPOBOJATCA 3aHATHA, HA KOTOPBIX HCIIOIB3YETCS
aTa HH(pOpMALIHSI.

[IpuBeneHHBIC BHINIEC MATH KPUTEPUEB BhI-
0opa JHHTBOCTPAHOBEAYECKOH WH(MOpMAIIH
o0JamaroT MakcHMaidbHOH 3¢ (EeKTHBHOCTHIO,
KOTJ]a HUCIIOJIB3YIOTCS KOMIUIEKCHO, YTO W TIO-
3BOJIMJIO OOBEJUHUTH UX B CUCTEMY, O YeM TO-
BOPWJIOCH PaHEe.

Taxoke BBIIIEOOO3HAYEHHBIE KPUTEPUU [UIS
BbIOOpa JIMHIBOCTPAHOBEUECKOW HWHPOPMALIUH
B IIEPBYIO OUEPEab OTPAKAOT JIMHIBUCTUUECKHUH
acleKT Iporecca OOydeHHs SI3BIKY, U TOJIBKO
Mocje 3TOr0 — CTPAHOBEAUYECKH, TaK Kak JIMH-
BOCTpaHOBeAUYeCcKass HHPOPMAaLUs MpeacTaBs-
eT co0O0¥ He TOIBKO (M HE CTOIHKO) CTPAHOBEI-
YecKylo MH(OpPMAIHUIO, JaHHYI0 Ha 9Y)KOM SI3bI-
Ke, a MH(OpMaIHIO, CIIOCOOCTBYIOIIYIO H3yYe-
HUIO 3TOTO $5I3blKa, B MPOLECCE KOTOPOIO CTY-
JEHTBI, €CTECTBEHHO, 3HAKOMSTCS C Pa3IM4YHbI-
MH CTPaHOBEAYECKMMH (JaKTaMH U yCBaUBAIOT
HX, HO HE UIMEHHO C LIEJIbI0 000raleH s 3HaHU
00111e00pa30BaTEILHOTO XapakTepa, a, B OCHOB-
HOM, ISl TIOJIy4eHus] OHOBBIX 3HaHWHU (coLu-
QJIbHO-OBITOBOH, KYJIbTypHOH, HUCTOPUYECKON U
JPYroil HAINpaBIEHHOCTH), 4YTO CIIOCOOCTBYET
JalbHEHIIeMy pa3BUTHIO  COLUOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIINM, oOOecreuynBasi TIJIABHYIO LEJb
o0ydeHHI 000My HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY —
CIOCOOHOCTh MPOBEJICHHS aJIEKBaTHOM, TPaMOT-
HOM, YCHEIIHOM M B3aUMOYBa)XKUTEIBHON KOM-
MYHUKAI[H C HOCHTEJIEM SI3bIKA.
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Henp3s He oTMeTHTH emie W BOCIHTATENb-
HBI aCHEeKT JIMHTBOCTPAHOBEIUCCKON HHQOpP-
MaIiH, TaK KaK 3HAKOMCTBO UM IPaBUIBHOE BOC-
OpusTHE caMOd pazHooOpa3HOi HH(popMauuy,
BKJIOYAasi Cambleé HE3HAYHTEIbHBIE OBITOBEIC
(hakTBl 0 )KU3HU APYTOil CTpaHbl U JIOAAX, HACE-
JSIONMX €€, CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO
YBa)KUTEIHHOTO OTHOIICHHS KaK K CTpPaHE H3y-
YaeMoro S3blka, TaKk U K CBOEH COOCTBEHHOM,
WHOTAA JaXe 3acCTaBliAd NEPEOCMBICIUTE B I0-
JIOKUTENBHYIO CTOPOHY JHMYHOE OTHOIIEHHE K
obmectsy u mupy B 1enoMm [8]. M3BecTHBII
y4eHBI-TUHIBUCT P. Jlago roBopmi, 4To «HYX-
HO pa3BHMBaTh y yYaIllMXCs YyBCTBO COOTHECE-
HUS ce0s C HOCUTeNeM Ss3blKa, YMEHHE Tpe.-
CTaBJIATH ce0sl HA €ro MecTe; M0-100pOMy OTHO-
CUTBCS K HapOIy CTPaHbl, Y€l SA3bIK U3ydaeTcs,
U HM B KOEM Ciy4yae He JIOMYyCKaTh, U yX TeM
Oojee He TMOOUIPATH NPEHEOPEKUTETHHO-
MOTPEOUTENHCKOTO OTHOIICHUS K WHOCTPaHHO-
My S3BIKY, @ paBHO M 0€3y4acTHOI0, XOJIOJHOTO
WM HETaTUBHOTO OTHOILLIEHMS K HapOIy CTPaHBI
M3y9aeMoro s3bIka» (IuT. 1mo: [9, c. 201]).

HemanoBaxxHoll cTOpOHOWH BoOmpoca, CBs-
3aHHOTO C BBEIOOPOM JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM
UHQOPMAIUH, SBJISIETCS U TOTOBHOCTh 00yYaro-
MIUXCSl K BOCTIPHSITHIO M TIOCJIEYIOIIEMY YCBOE-
HUIO TakoW MH(POPMALIMK; TOJ STUM MPOIECCOM
MBI TIOJIpa3yMeBaeM caMoO JKelaHue o0ydyaro-
IIUXCSl TIONyYaTh MaHHYI WH(OPMAIUIO II0-
CPEIICTBOM YTEHHS W, KOHEYHO K€, Haln4Hhe y
HUX COOTBETCTBYIOUIMX HABBIKOB M YMEHHN Ha
MPAKTHKE OCYMIECTBIATH STOT BUJ pEUEBOU Jiesi-
TETBHOCTH (YUTEHHUE). DTO MpearoaaraeT JOTo-
HUTEIBbHYIO, B3aWMOHAIPABICHHYIO  PadOTy
npenojaBarens U oOydyaromuxcsi MOMUMO pas-
BUTHUS YK€ MMEIOIINXCS YMEHUH JTHMHTBUCTHYE-
ckoro trana [10; 11]. OObenuHsist Bce BhIiIe-
yKa3aHHOE, MOXHO CKa3aTb, 4YTO T'OTOBHOCTh
oOyJaronmxcs K BOCHPUATHIO M TTOCIEIYIOIIe-
My YCBOEHHWIO JMHTBOCTPAaHOBETYECKOH MHGOP-
Maliy cleAyeT paccMaTpuBaTh B COCTaBE ABYX
KOMIIOHEHTOB: MOTHBAIINM O0YYarOMINXCS W Ha-
JUYMW y HAX COOTBETCTBYIOIIMX SI3BIKOBBIX Ha-
BBIKOB M YMEHUH.

[Ipu BBIOOpE JNUHIBOCTPaHOBEAYECKOW WH-
(dbopMaIu Hy»KHO JieNaTh aKIEHT Ha T€ CBEICHUS
1 (haKThl, KOTOPBIE 00JIAIAI0T LIEHHOCTBIO C TOY-

KU 3pEHHs] BOCIIUTATENBHO-TIEIarOrMYECKOro To-
TeHLHada; Ha TO, 4To OyJdeT CrocoOCTBOBATH
JAIbHEWIIIeMy DPa3BUTHIO y OOYYarOIIUXCS He
TOJIBKO YPOBHSI BIIQJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
HO BMECTE C 3TUM U PacUIMPEHHI0, U yriryOie-
HUIO 3HAHUH KYJIbTYpHl (B CAaMOM IIMPOKOM €€
MTOHUMAaHWH ) CTPaHbI U3y4aeMoro s3bika [12].

KauectBo JsMHrBOCTpanoBemueckoil uHpOp-
MalK HanpsIMyl0 BIMSET CHayajla Ha KadecTBO
BCETr0 y4eOHOI0 TeKCTa, CO3JJAHHOTO Ha €€ OCHOBE,
a MOTOM, €CTECTBEHHO, U Ha BCE KayecTBO IPO-
1iecca 00y4eHHsI THOCTpaHHOMY SI3bIKY [13; 14].

Ilepen ™eTonMKOH TpemogaBaHUsl HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB BCTAET BOMPOC U O criocobax
NPEACTaBICHUs] JIMHIBOCTPAHOBEIYECKON WH-
¢dopmanuu. PaccMmatpuBasi ero, Mbl IPUBOIMM
KJIAaCCU(UKAIMIO HM3BECTHOTO OTEYECTBEHHOTO
yaenoro A.Jl. Paiixmreitna, xoTopseiii nudde-
PEHLIUpPOBaJ /1Ba crocoba:

1) memamuueckuu. OH TpeanoNaraeT cuc-
TEMaTU3UpOBaHWE HauOoJiee BAXHOW M HUHTeE-
PECHOH JIMHTBOCTpPAaHOBEAUECKO wWH(popMannun
0 BHYTPCHHEM YCTPOWCTBE CTpaHbl, HCTOpHYE-
CKUX COOBITHSIX, 3HAMEHUTHIX JTHYHOCTAX M TaK
Janee 1o 3apaHee c(OpMyJIMPOBaHHBIM TEMaM U
3HAaKOMCTBO C HEil 00ydYarommxcsi B IOPSIKE
W3y4YeHHUs TaHHBIX TEM;

2) ¢unonoeuueckuu. OH TpeAIONaraeT ca-
MOCTOSITEJIbHOE 3HAKOMCTBO OOyYaroImuxcs ¢
Pa3IUYHON JMHTBOCTpAaHOBEAYECKON HMH(pOpMa-
el IMyTeM ee HaXOXKIEHHUI B CAMUX SI3BIKOBBIX
HCTOYHUKAX HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA: B CJIOBOCO-
YeTaHHUAX, MPO3aNYECKUX U MOITHYECKUX MPO-
W3BEICHUSIX Pa3HBIX JXKaHPOB, MPHYEM COBEp-
IIEHHO HE 003aTEeJbHO OTBEYAIOIIUX CTPAaHO-
BEAUYECKUM TEMaM.

EcrecTBenHo, uTO 3TH 1Ba crocoba B3au-
MO33aBUCUMBI ¥, KOHEYHO K€, B3aMMOJIOTIOIHS-
I0T U B3aUMOOOOTOLIAI0T APYT Apyra.

B ¢wionornueckom cmocobe Moryr cra-
BUTbCA  JUAMETPAIbHO  MPOTHBOIOJIOXKHBIC
3a1a4u:

a) M3BJIeYeHHEe JIMHIBOCTPAHOBEIYeCKOii
uHpopMauuu U3 eIUHML fA3bIKA. [naBHas
POJIb JUIS U3YYEHMsI 31€Ch OTBOIUTCS KYJbType
CTpaHBI YyXKOTO SI3BIKA;

0) o0yueHHe NPEACTABJIEHUI) €IMHHIIBI
sI3bIKa Ha (poHe TOTro ke 00pa3a, KOTOPHIH BO3-
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HUKAeT B CO3HAHWH Y JIOACH, U1 KOTOPBIX U3Y-
YaeMBI S3BIK sABIsIeTCS pomHbiM [15]. Kak oT-
mevaer ['.JI. TomaxuH, «37echb UMEETCS B BUAY
00pa3 KOHKPETHOTO TOHSTHUS, HICTOPHYESCKH CIIO-
JKUBIIUIICS HA OCHOBE KYJIBTYPHOTO KOJIa HAIIWH,
MIPOYHBIX ACCOLMALMHN TOHATHUS C €r0 BBIPAXKECHU-
€M B SI3bIKE, EPEAAOIIUNCS U3 TOKOJICHHUS B TIO-
KOJICHHE, 32 MCKITFOUCHNEM CIUHIYHBIX HHIUBHU-
JyallbHbIX 00pa30B, HE BIHMCHIBAIOLIUXCS B 00-
uieHapogHoe mnpenctasinenue» [16, c. 14]. Tor
00pa3, KOTOPHIN JIS)KUT B OCHOBE 3HAYCHHUS OII-
pEICIeHHON JIEKCEMBbI, HAaUYWHAET CO37aBaThCA
BO BpeMsl LIEJICHAIPaBIEHHOW paboThl 00yYaro-
LIErocsl Hall TaHHBIM 3HAYEHUEM, OKOHYATEIbHO
oopMIISSICh U BO3HHKAs B CBOCH IICJIIOCTHOM,
3aKOHYEHHOW (opMe K TOMY MOMEHTY, KOT[a
oOyJaronuiicss UACHTUDUIHPYET 3Ty JIEKCEMY B
peanbHON pedeBOi cUTyalMu (YTEHHE TEKCTa,
aynupoBaHue, roBopenue). [Ipu BeImIeonucaH-
HOM TIPOIIECCE TIaBHAsl POJIb B U3YYEHUH OTBO-
JIUTCSI HETOCPEJCTBEHHO S3bIKY, a (hOPMHUPYIO-
IIUECS. W Pa3BUBAIOIINECS MIPH STOM KOMMYHH-
KaTWBHAs W COLMOKYJIbTYPHAas KOMIIETEHIIUN
00ecrevYnBaOT MTPAaBUIBLHOCTh BOCIPHATHS U
MOHUMAaHUSI UHOSI3BIYHON peYH, JJII 4ero U He-
00xoMMa CHUCTEMa OJMHAKOBBIX MEHTAJIBHBIX
00pa30B OJHHX W TEX K€ MOHATHH, CO3MAromias
TaKOH e WIACHTUYHBIN Mpolecc OOIICHUS, KaK
U B CIIy4ae KOMMYHHKAITUU MEXKIY JIIOAbMH, JJIS
KOTOPBIX H3y4aeMbIi SI3BIK (KaK W KyJIbTypa,
KOTOPYIO OH IIPENCTAaBIISIET) SBISETCS POJHBIM
[17,¢c.77].

BBIBO/IbI

[logBoast uTOr BCEMy BBINIECKa3aHHOMY,
XO0YeTcsl ele pa3 MOTYEPKHYTb, YTO COBPEMEH-
HBII Tmponecc 00y4eHHs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JOJDKEH 0053aTeNIbHO BKIIIOYATh B ce0sl COLHO-
KYJIBTYPHBIH acmeKT, (OpMHUPOBaTb KOMMYHH-
KaTUBHYIO M COIIMOKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHIIHU Y
00yyJaroIuxcs, 3HaKOMsI HX C KYJBTYpOH | IT0-
BCEIHEBHBIMM DPEIUSAMH JKU3HU CTPaHbl H3Y-
4aeMoro s3bIKa, TaK KaK TOJBKO COONOast 3TH
TpeOOBaHUSI MOXXKHO JIOCTHUYb JICHCTBUTEIHHO
aJIeKBaTHOTO M T'PaMOTHOTO YpPOBHS BJIaJCHHUS
SI3BIKOM, YTO TO3BOJIUT BECTH B3aWMOIIOHATHBIN
M, YTO HEMAaJOBAXHO, B3aUMOYBaXXHTEIBbHBIH
OUaJIor C HOCUTESIMU si3blka. OOHUM U3 HEO0O-
XO/IMMBIX YCIIOBHH JUIS 3TOTO, TI0 HAaIlleMy MHe-
HUIO, SIBIISIETCSI WUCIIOJIb30BaHUE JIMHTBOCTPAHO-
BeIUECKOH MH(pOpPMAaIIMU B TIpoliecce 00y4eHUs,
TaK KaK OHa MO3BOJSIET NMPHOOIIUTH 00ydYaro-
HIMXCA K KyJIbTYpe CTPaHbl 4YKOTO S3bIKA, d(-
(exTUBHO cHOPMHPOBAB y HHX BBIIICYKa3aH-
Hble KoMneTeHIuH. C JIMHTBOCTPaHOBEIUECKOM
uH(OpMaIel TaKKe CBSI3aHO MHOXECTBO BO-
npocoB. Hanbomnee akTyanpHbIC U3 HUX, KaK HAM
KaXeTcsi, Ui  METOJWKH  TPEToJaBaHUs
WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB MBI PAacCMOTPEIH B
JAHHOM  HCCIICIOBAaHWH, TPHUBEIH  MHEHUS
W3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
YUYEHBIX TI0 JJAaHHBIM BOIpocaMm, copmyIupoBa-
JIM BBIBOJIBI.
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